
Converts or Strangers? Who Does the Torah Care About – Class #2 

The ‘stranger’ in Sefer Breishit 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag-   

  

I.  Review of introductory class: 

How often ‘the stranger’ is mentioned   

 

  

Discussion: Is the Biblical ‘ger’ a Jew or Gentile? 

II. Different names for the stranger – examples: 

יךָ וְגֵרְךָ עָרֶׁ שְׁ ר בִּ                Shmot 20 / in Ten Commandments re: shabbat   אֲשֶׁ

ת ם, אֶּ ר:-וַאֲהַבְתֶּ י   הַגֵּ ם-כִּ רָיִּ צְּ אֶרֶץ מִּ יתֶם, בְּ ים הֱיִּ     Dv 10:19   .גֵרִּ

יךָ  יוֹן מֵאַחֶׁ בְׁ אֶׁ י וְׁ יר עָנִּ יךָ מִגֵרְך אוֹלאֹ תַעֲשֹק שָכִּ עָרֶׁ שְׁ ךָ בִּ צְׁ אַרְׁ ר בְׁ        Dv 24:14   .אֲשֶׁ

כׇל  תָ בְׁ שָמַחְׁ ךָוְהַגֵרָוְהַלֵוִיאַתָה  …הַטּוֹב וְׁ רָבְקִרְבֶׁ             Dv. 26:11  אֲשֶׁ

זְרָח םָוְלַגֵרָתּוֹרָהָאַחַתָיִהְיֶׁהָלָאֶׁ             Shmot 12:49  הַגָרָבְתוֹכְכֶׁ

רָאֵל  שְׁ נֵי יִּ בְׁ יש מִּ יש אִּ אִּ   Vayikra 17:13  ר יָצוּד צֵיד חַיָה אוֹ עוֹףאֲשֶׁ   הַגָרָבְתוֹכָםָהַגֵרָָוּמִןוְׁ

ת חֻקֹתַי  ם אֶׁ ם אַתֶׁ תֶׁ מַרְׁ כֹל הַתוֹעֵבֹת הָאֵלֶׁה …ּשְׁ לאֹ תַעֲשוּ מִּ זְרָחוְׁ םָוְהַגֵרָהָאֶׁ  ו Vay. 18:26 .הַגָרָבְתוֹכְכֶׁ



III.  A proof for a ‘ger’; who is NOT Jewish: Devarim 14 

לוּ כָללאֹ   כא בֵלָה-תאֹכְּ -לַגֵר אֲשֶר - נְּ
נֶנָה וַאֲכָלָהּבִּ  תְּ עָרֶיךָ תִּ , אוֹ מָכֹר  שְּ

י עַם קָדוֹש אַתָה--לְנָכְרִי   ’, לַהכִּ
יךָ; לאֹ ב אִמּוֹ. -אֱלֹהֶּ ל גְדִי, בַחֲלֵּ    תְבַשֵּ

21 Ye shall not eat of any thing that 
dieth of itself; thou mayest give it unto 
the stranger that is within thy gates, 
that he may eat it; or thou mayest sell 
it unto a foreigner; for thou art a holy 
people unto the LORD thy God. Thou 
shalt not seethe a kid in its mother's 
milk.  

Compare with Vayikra chapter 17 : - must be Jewish! 

ל  יג י יִשְרָאֵּ ןוְאִישׁ אִישׁ מִבְנֵּ הַגֵר הַגָר -, וּמִּ
תוֹכָם יד חַיָה בְּ ר יָצוּד צֵּ ר -אוֹ , אֲשֶּׁ עוֹף, אֲשֶּׁ

ל ת--יֵּאָכֵּ עָפָר-וְשָׁפַךְ, אֶּ  .…דָמוֹ, וְכִסָהוּ, בֶּ

13 And whatsoever man there be of 
the children of Israel, or of the 
strangers that sojourn among them, 
that taketh in hunting any beast or 
fowl that may be eaten, he shall pour 
out the blood thereof, and cover it 
with dust. 

פָה,  -וְכָל  טו לָה וּטְרֵּ ר תאֹכַל נְבֵּ שׁ, אֲשֶּׁ פֶּ נֶּ
רָח, וּבַגֵר ס בְגָדָיו וְרָחַץ בַמַּיִם,    :בָאֶזְּ וְכִבֶּ

א עַד ב-וְטָמֵּ רֶּ ר.--הָעֶּ  וְטָהֵּ

15 And every soul that eateth that 
which dieth of itself, or that which is 
torn of beasts, whether he be home-
born or a stranger, he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even; then 
shall he be clean. 

 

IV. Our primary distinction [“chiluk”] 

 Cases where WE are obligated to care for the ‘ger’ 

  vs. 

 Instances where the ‘ger’ is OBLIGATED to keep a law! 

 

 In the latter – we always find the punishment of “karet” 

 i.e. he is ‘cut off’ from HIS NATION 

  which implies he must be Jewish, thus a convert 

In contrast, when it is our obligation to the ‘stranger’, then it can 

imply any ‘stranger’ – i.e. either a convert or a gentile 

        And sometime – it must a non-jew, e.g. the “neveyla” 



When going thru the 67 times that a ‘ger’ is mentioned 

  The following phrases are found when he is OBLIGATED 

           e.g.  every ger k’ezrach ! 

  Shmot 12 korban pesach    - karet 

  Shmot 12 chametz     - karet 

  Bamidbar 15 cursing Hashem  - karet 

  Bamidbar 15   mazid / “m’gadef”   karet 

  

  every ger asher b’tochachem  /itchem !   

  Vayikra 16 Yom kippur  - karet 

  Vayikra 17  Korban chutz lMishkan   karet 

  Vayikra 17 Eating blood / covering blood  - karet 

  Vayikra 17 Tamey to neveyla  / if in mikdash - karet 

  Vayikra 18 Arayot – karet 

                Bamidbar 15   Nesaschim   [ not obligated to bring ] 

  

& ger b’TOCHAM     

  Bamidbar 15   Korban shgaga 

  Bamidbar 19   Para aduma    karet if enter mikdash 

Bamidbar 35   ir Miklat  -  shfichut dam/ bnei Noach 

 & ger b’Yisrael 

  Vayikra 20 Molech   - karet 

  Vayikra 22 Koban baal mum -   
 

Note how in most prohibitions, the punishment is explicitly “karet” –  

or in the context of “karet” 

Regular ‘ger’ (not necessarily Jewish) in the three units of daily life 

1. Shmot 21->23   

2. Vayikra 19 

3. Devarim 5->26 – main speech 



V.   Sefer Breishit  - only twice, but important  

Avraham to people of Hebron, buying burial plot 

& The stranger in the first Covenant w/Avraham Avinu – Br. 15 

דַע כִי  יג ר לְאַבְרָם, יָדֹעַ תֵּ ר יִהְיֶּה  -וַיאֹמֶּ גֵּ
ם, וַעֲבָדוּם, וְעִנּוּ  ץ לאֹ לָהֶּ רֶּ זַרְעֲךָ בְאֶּ

אוֹת, שָׁנָה. --אֹתָם  אַרְבַע מֵּ

13 And He said unto Abram: 'Know 
of a surety that thy seed shall be a 
stranger in a land that is not theirs, 
and shall serve them; and they shall 
afflict them four hundred years; 

ת  יד ר יַעֲבֹדוּ, דָן אָנֹכִי;  -וְגַם אֶּ הַגוֹי אֲשֶּׁ
י ן יֵּצְאוּ, בִרְכֻשׁ גָדוֹל. -וְאַחֲרֵּ  כֵּ

14 and also that nation, whom they 
shall serve, will I judge; and 
afterward shall they come out with 
great substance. 

רָם-אֶת ’בַיּוֹם הַהוּא, כָרַת ה  יח -- אַבְּ
ית לֵאמֹר: בְּ  י אֶת  רִּ עֲךָ, נָתַתִּ זַרְּ  הָאָרֶץ  -לְּ

18 In that day the LORD made a 
covenant with Abram, saying: 'Unto 
thy seed have I given this land,… 

 

Note how this is the first dialogue between Avraham & Hashem 

 Also, the first covenant – and b’shem Hashem 

Review how stories in Breishit set the stage for Chumash 

Breishit chapter 15: 
ה, הָיָה דְבַר  א לֶּ ל -אַחַר הַדְבָרִים הָאֵּ אַבְרָם,  -יְהוָה אֶּ

אמֹר:  ה, לֵּ י מָגֵן לָךְ- אַל   בַמַּחֲזֶּ רָם, אָנֹכִּ ירָא אַבְּ -תִּ
ה מְאֹד. -  שְכָרְךָ, הַרְבֵּ

1 After these things the word of the LORD 
came unto Abram in a vision, saying: 
'Fear not, Abram, I am thy shield, thy 
reward shall be exceeding great.' 

  

ר אַבְרָם, אֲדֹנָי יְהוִה מַה  ב ן- וַיאֹמֶּ ךְ  -תִתֶּ לִי, וְאָנֹכִי, הוֹלֵּ
ן ר.-עֲרִירִי; וּבֶּ זֶּ ק אֱלִיעֶּ שֶּ יתִי, הוּא דַמֶּּ ק בֵּ שֶּׁ  מֶּ

2 And Abram said: 'O Lord GOD, what 
wilt Thou give me, seeing I go hence 
childless, and he that shall be possessor of 
my house is Eliezer of Damascus?' 

ר אַבְרָם  ג ן--וַיאֹמֶּ ה בֶּ ן לִי, לאֹ נָתַתָה זָרַע; וְהִנֵּּ - הֵּ
שׁ אֹתִי.  יתִי, יוֹרֵּ  בֵּ

3 And Abram said: 'Behold, to me Thou 
hast given no seed, and, lo, one born in my 
house is to be mine heir.' 

ה דְבַר  ד ה: -וְהִנֵּּ אמֹר, לאֹ יִירָשְׁךָ זֶּ לָיו לֵּ אִם  -כִי  יְהוָה אֵּ
ךָ.  יךָ, הוּא יִירָשֶּׁ עֶּ א מִמֵּּ ר יֵּצֵּ  אֲשֶּׁ

4 And, behold, the word of the LORD came 
unto him, saying: 'This man shall not be thine 
heir; but he that shall come forth out of thine 
own bowels shall be thine heir.' 

ט  ה ר הַבֶּ א אֹתוֹ הַחוּצָה, וַיאֹמֶּ נָא הַשָמַיְמָה וּסְפֹר  - וַיוֹצֵּ
ר לוֹ, כֹה  -אִם --הַכוֹכָבִים תוּכַל, לִסְפֹר אֹתָם; וַיאֹמֶּ

ךָ.   יִהְיֶּה זַרְעֶּ

5 And He brought him forth abroad, and said: 
'Look now toward heaven, and count the stars, 
if thou be able to count them'; and He said unto 
him: 'So shall thy seed be.' 

הָ לוֹ, צְדָקָה.   ו אֱמִן, בַיהוָה; וַיַחְשְׁבֶּ  And he believed in the LORD; and He 6 וְהֶּ
counted it to him for righteousness. 

לָיו:  ז ר, אֵּ אוּר     וַיאֹמֶּ אתִיךָ מֵּ ר הוֹצֵּ אֲנִי יְהוָה, אֲשֶּׁ
ךָ אֶת--כַשְדִים תָהּ-לָתֶת לְּ שְּ רִּ  .הָאָרֶץ הַזאֹת, לְּ

7 And He said unto him: 'I am the LORD 
that brought thee out of Ur of the 
Chaldees, to give thee this land to inherit 
it.' 



ירָשֶנָהאֲדֹנָי יְהוִה,   וַיאֹמַר:  ח י אִּ  And he said: 'O Lord GOD, whereby 8 .בַמָה אֵדַע כִּ
shall I know that I shall inherit it?' 

ת,   ט שֶּׁ גְלָה מְשֻׁלֶּ לָיו, קְחָה לִי עֶּ ר אֵּ ת,   וַיאֹמֶּ שֶּׁ ז מְשֻׁלֶּ וְעֵּ
 וְאַיִל מְשֻׁלָשׁ; וְתֹר, וְגוֹזָל.

9 And He said unto him: 'Take Me a 
heifer of three years old, and a she-goat of 
three years old, and a ram of three years 
old, and a turtle-dove, and a young 
pigeon.' 

ת-וַיִקַח  י לֶּ - כָל-לוֹ אֶּ ן  אֵּ ךְ, וַיִתֵּ ר אֹתָם בַתָוֶּ ה, וַיְבַתֵּ
ת-אִישׁ  הוּ; וְאֶּ עֵּ  הַצִפֹר, לאֹ בָתָר.-בִתְרוֹ, לִקְרַאת רֵּ

10 And he took him all these, and divided 
them in the midst, and laid each half over 
against the other; but the birds divided he 
not. 

ד הָעַ   יא ב אֹתָם, אַבְרָם.-יִט, עַלוַיֵּרֶּ  And the birds of prey came down upon 11 הַפְגָרִים; וַיַשֵּ
the carcasses, and Abram drove them 
away. 

מָה נָפְלָה עַל  יב שׁ לָבוֹא, וְתַרְדֵּ מֶּ ה  -וַיְהִי הַשֶּ אַבְרָם; וְהִנֵּּ
ת עָלָיו.  לֶּ כָה גְדֹלָה, נֹפֶּ ימָה חֲשֵּׁ  אֵּ

12 And it came to pass, that, when the sun 
was going down, a deep sleep fell upon 
Abram; and, lo, a dread, even a great 
darkness, fell upon him. 

ר לְאַבְרָם,   יג יוַיאֹמֶּ יֶה  -יָדֹעַ תֵדַע כִּ הְּ גֵר יִּ
נוּ אֹתָם עִּ אֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וַעֲבָדוּם, וְּ עֲךָ בְּ -- זַרְּ

בַ   ע מֵאוֹת, שָנָה.אַרְּ

13 And He said unto Abram: 'Know of a 
surety that thy seed shall be a stranger in a 
land that is not theirs, and shall serve 
them; and they shall afflict them four 
hundred years; 

גַם אֶת  יד י;  -וְּ הַגוֹי אֲשֶר יַעֲבֹדוּ, דָן אָנֹכִּ
כֻש גָדוֹל. -אַחֲרֵיוְּ  רְּ אוּ, בִּ  כֵן יֵצְּ

14 and also that nation, whom they shall 
serve, will I judge; and afterward shall 
they come out with great substance. 

ל  טו יךָ, בְשָׁלוֹם:- וְאַתָה תָבוֹא אֶּ יבָה     אֲבֹתֶּ ר, בְשֵּ תִקָבֵּ
 טוֹבָה. 

15 But thou shalt go to thy fathers in 
peace; thou shalt be buried in a good old 
age. 

נָּה:  טז ם עֲוֹן הָאֱמֹרִי,  -כִי לאֹ  וְדוֹר רְבִיעִי, יָשׁוּבוּ הֵּ שָׁלֵּ
נָּה.-עַד  הֵּ

16 And in the fourth generation they shall 
come back hither; for the iniquity of the 
Amorite is not yet full.' 

ה תַנּוּר עָשָׁן,    יז שׁ בָאָה, וַעֲלָטָה הָיָה; וְהִנֵּּ מֶּ וַיְהִי הַשֶּ
ה.  לֶּ ין הַגְזָרִים הָאֵּ ר עָבַר, בֵּ שׁ, אֲשֶּׁ  וְלַפִיד אֵּ

17 And it came to pass, that, when the sun 
went down, and there was thick darkness, 
behold a smoking furnace, and a flaming 
torch that passed between these pieces. 

הוָה אֶתבַיוֹם הַהוּא,    יח רָם-כָרַת יְּ -- אַבְּ
ית לֵאמֹר:  רִּ י אֶת  בְּ עֲךָ, נָתַתִּ זַרְּ הָאָרֶץ  -לְּ

 … פְרָת-הַנָּהָר הַגָדֹל נְהַר-מִנְּהַר מִצְרַיִם, עַד הַזאֹת,

18 In that day the LORD made a covenant 
with Abram, saying: 'Unto thy seed have I 
given this land, from the river of Egypt 
unto the great river, the river Euphrates; 

 

Note how many mitzvot relate to the Exodus story 

 

A. ‘REMEMBER YOU WERE A STANGER’ /enveloping Shmot 22:20 -> 23:9 

י   :תִלְחָצֶנּוּ וְלאֹ, תוֹנֶה-לאֹ וְגֵר  כ ים  -כִּ גֵרִּ
אֶרֶץ  יתֶם, בְּ םהֱיִּ רָיִּ צְּ  לאֹ,  וְיָתוֹם אַלְמָנָה-כָל.מִּ

 .  תְעַנּוּן

22:20 Do not wrong a stranger, nor 

oppress him; for you were strangers 

in the land of Egypt.   Do not afflict 

any widow...  

אַתֶם; תִלְחָץ לאֹ , וְגֵּר  ט תֶם, וְּ דַעְּ  נֶפֶש-אֶת יְּ
י--הַגֵר ים-כִּ יתֶם גֵרִּ אֶרֶץ, הֱיִּ ם בְּ רָיִּ צְּ  . מִּ

23.9  And do not oppress a stranger- for you 

know the heart of a stranger, seeing you were 

strangers in the land of Egypt.  



A similar theme in Vayikra 19 law section re: daily behavior  

ת  ט ם אֶּ םקְצִיר -וּבְקֻצְרְכֶּ ה , אַרְצְכֶּ לאֹ תְכַלֶּ
ט.  ט קְצִירְךָ, לאֹ תְלַקֵּ קֶּ  פְאַת שָדְךָ לִקְצֹר; וְלֶּ

9 And when ye reap the harvest of your 
land, thou shalt not wholly reap the 
corner of thy field, neither shalt thou 
gather the gleaning of thy harvest. 

ט   י ט כַרְמְךָ לאֹ תְלַקֵּ רֶּ ל, וּפֶּ  וְכַרְמְךָ לאֹ תְעוֹלֵּ
לַגֵר תַעֲזֹב אֹתָם י וְּ ם.  ’אֲנִי ה  ,לֶעָנִּ יכֶּ  אֱלֹהֵּ

10 And thou shalt not glean thy 
vineyard, neither shalt thou gather the 
fallen fruit of thy vineyard; thou shalt 
leave them for the poor and for the 
strange: I am your LORD  

י  לג כִּ כֶם-וְּ צְּ אַרְּ ךָ גֵר, בְּ תְּ  - יָגוּר אִּ
 לאֹ תוֹנוּ, אֹתוֹ. -

33 And if a stranger sojourn with thee 
in your land, ye shall not do him 
wrong. 

יֶה לָכֶם הַגֵר הַגָר    לד הְּ כֶם יִּ רָח מִּ אֶזְּ כְּ
כֶם,   תְּ תָ לוֹ כָמוֹךָאִּ אָהַבְּ י--וְּ ים  -כִּ גֵרִּ

ם רָיִּ צְּ אֶרֶץ מִּ יתֶם, בְּ י, ה  :הֱיִּ  אֱלֹהֵיכֶם.  ’אֲנִּ

34 The stranger that sojourneth with 
you shall be unto you as the home-born 
among you, and thou shalt love him as 
thyself; for ye were strangers in the 
land of Egypt: I am your LORD …. 

 

Emulating God – according to Devarim 10:17-19 

י,   יז ים, וַאֲדֹנֵי --אֱלֹהֵיכֶם ’הכִּ הוּא אֱלֹהֵי הָאֱלֹהִּ
ים: בֹר, וְהַנּוֹרָא,  הָאֲדֹנִּ -אֲשֶר לֹא הָאֵל הַגָדֹל הַגִּ

קַח שֹחַד. ים, וְלֹא יִּ שָא פָנִּ  יִּ

17 For the LORD your God, He is God of gods, 

and Lord of lords, the great God, the mighty, 

and the awful, who regardeth not persons, nor 

taketh reward. 

שְפַט יָתוֹם, וְאַלְמָנָה;   יח וְאֹהֵב גֵר, לָתֶת  עֹשֶה מִּ
מְלָה י   הַגֵר:-וַאֲהַבְתֶם, אֶת  יט .לוֹ לֶחֶם וְשִּ - כִּ

ם גֵ  צְרָיִּ יתֶם, בְאֶרֶץ מִּ ים הֱיִּ  רִּ

18 He doth execute justice for the fatherless and 

widow, and love the stranger, in giving him 

food and raiment.  19 Love hence the stranger; 

for ye were strangers in the land of Egypt.  

Devarim 24:17-22 

ר יָ  זי ה, מִשְׁפַט גֵּ ד אַלְמָנָהלאֹ תַטֶּ גֶּ י עֶבֶד  חי.  תוֹם; וְלאֹ תַחֲבֹל, בֶּ תָ, כִּ זָכַרְּ וְּ

ם רַיִּ צְּ מִּ יתָ בְּ יךָ, מִשָם; עַלהָיִּ ת-, וַיִפְדְךָ יְהוָה אֱלֹהֶּ ן אָנֹכִי מְצַוְּךָ, לַעֲשוֹת, אֶּ - כֵּ

ה    .הַדָבָר, הַזֶּ

ר בַשָ  טי ךָ וְשָׁכַחְתָ עֹמֶּ ה, לאֹ תָשׁוּב לְקַחְתוֹכִי תִקְצֹר קְצִירְךָ בְשָדֶּ  -דֶּ
יֶה- הְּ מָנָה, יִּ לָאַלְּ יךָ.   :לַגֵר לַיָּתוֹם וְּ ה יָדֶּ יךָ, בְכֹל מַעֲשֵּ כְךָ יְהוָה אֱלֹהֶּ  { }ס  לְמַעַן יְבָרֶּ

 
יךָ: כ ר אַחֲרֶּ יתְךָ, לאֹ תְפַאֵּ ר לַיָתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶּה  כִי תַחְבֹט זֵּ  .  לַגֵּ

יךָ:כִי תִבְצֹר כַרְמְךָ,  ל אַחֲרֶּ יֶה  לאֹ תְעוֹלֵּ הְּ מָנָה, יִּ לָאַלְּ    .לַגֵר לַיָּתוֹם וְּ

י בכ תָ, כִּ זָכַרְּ ם;  - וְּ רָיִּ צְּ אֶרֶץ מִּ יתָ בְּ  עֶבֶד הָיִּ

ךָ, לַעֲשׂוֹת, אֶת - עַל צַוְּּ י מְּ  { }ס  .הַדָבָר, הַזֶה-כֵן אָנֹכִּ



VI.   Avraham to people of Hebron, buying burial plot 

  Breishit chapter 23 

שְרִים שָׁנָה   א אָה שָׁנָה וְעֶּ וַיִהְיוּ חַיֵּי שָרָה, מֵּ
י שָרָה.--בַע שָׁנִיםוְשֶּׁ  י, חַיֵּ  שְׁנֵּ

1 And the life of Sarah was a hundred 
and seven and twenty years; these were 
the years of the life of Sarah. 

בְרוֹן  ב -- וַתָמָת שָרָה, בְקִרְיַת אַרְבַע הִוא חֶּ
ץ כְנָעַן; וַיָבאֹ, אַבְרָהָם, לִסְפֹד לְשָרָה,  רֶּ בְאֶּ

 תָהּ.כֹ וְלִבְ 

2 And Sarah died in Kiriatharba--the 
same is Hebron--in the land of Canaan; 
and Abraham came to mourn for Sarah, 
and to weep for her. 

ל  ג ר אֶּ תוֹ; וַיְדַבֵּ י מֵּ עַל, פְנֵּ - וַיָקָם, אַבְרָהָם, מֵּ
י אמֹר.-בְנֵּ ת, לֵּ  חֵּ

3 And Abraham rose up from before his 
dead, and spoke unto the children of 
Heth, saying: 

מָכֶם-גֵר  ד י, עִּ תוֹשָב אָנֹכִּ  ; וְּ
ם,  -תְנוּ לִי אֲחֻזַת  ר עִמָּכֶּ בֶּ  קֶּ

תִי מִלְפָנָי.  קְבְרָה מֵּ  וְאֶּ

4 'I am a stranger and a sojourner with 
you: give me a possession of a burying-
place with you, that I may bury my 
dead out of my sight.' 

 

Note parallel in Parshat b’Har – relating to shemitta/yovel  - Vayikra  chapter 25 

ר לִצְמִתֻת  כג ץ, לאֹ תִמָּכֵּ לִי,  -כִי --וְהָאָרֶּ
ץ: י  הָאָרֶּ ים אַתֶם, -כִּ תוֹשָבִּ ים וְּ גֵרִּ
י מָדִּ  .עִּ

23 And the land shall not be sold in 
perpetuity; for the land is Mine; for ye are 
strangers and settlers with Me. 

ץ.וּ  כד ם, גְאֻלָה, תִתְנוּ לָאָרֶּ ץ אֲחֻזַתְכֶּ רֶּ  And in all the land of your possession ye 24 ס{    בְכֹל, אֶּ
shall grant a redemption for the land. {S} 

י  כה יךָ-כִּ אֲחֻזָתוֹיָמוּךְ אָחִּ וּבָא גֹאֲלוֹ,  --, וּמָכַר מֵּ
ת מִמְכַר אָ  לָיו, וְגָאַל, אֵּ  חִיו. הַקָרֹב אֵּ

25 If thy brother be waxen poor, and sell some 
of his possession, then shall his kinsman that is 
next unto him come, and shall redeem that 
which his brother hath sold. 

ל, -וְאִישׁ, כִי לאֹ יִהְיֶּה   כו  לוֹ גֹאֵּ
י גְאֻ    .…לָתוֹוְהִשִיגָה יָדוֹ, וּמָצָא כְדֵּ

26 And if a man have no one to redeem it, and 
he be waxen rich and find sufficient means to 
redeem it; 

 

 


